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De l’oïl à l’oc : omission de l’adjectif possessif 

Notre chronique « Punts de Lenga » s’adresse à tous ceux qui ont une bonne connaissance de la 

langue et qui apprécient de découvrir l’originalité et la richesse de la langue parlée. Toutefois nous 

ne voudrions pas oublier les débutants et pour les cinq chroniques à venir nous allons consacrer un 

paragraphe, en français, pour expliquer quelques règles basiques. 

- Je prends ma veste 

La traduction littérale « Que preni la mia vèsta » n’est pas correcte. En effet, en gascon nous 

employons, dans ce cas,  le verbe en construction pronominale et l’adjectif  possessif est remplacé 

par l’article défini : « Que’m preni la vèsta »  

On trouverà cette particularité à toutes les personnes : 

« Que’m preni  la vèsta, que’t prenes la vèsta,  que’s pren la vèsta… » 

Autres exemples pour illustrer cette règle : 

Où as-tu mis tes lunettes : « On t’as hicat las lunetas » 

Il a oublié son parapluie : « Que s’a desbrombat lo paraploja » 

Lorsqu’il n’y a pas ambiguïté sur le possesseur, l’article défini remplace le possessif, le verbe garde 

sa forme :  

Je viendrai avec mon père : « Que vienerèi dab lo pair » 

                                                                                   ,                         

Pelar la pava 

Un amic qui a viscut a Auloron qu’a entenut, mei d’un còp, expressions en bearnés qui 

s’emplegavan au miei d’un discors en francés. Per exemple, quan ua gojata e’s tròbava 

embarrassada abans d’estar maridada que disèn : Pelar la pava 

L’amic que’m ditz que la pava qu’ei « la dinde » en precisar totun que si vas tau marcat, que 

l’apèran la polòia. 

Petit comentari a prepaus d’aquera expression : 

- D’un punt de vista linguistic, a Auloron que deverén díser pelar era pava  

- La pava qu’ei normalament la fumèla deu pavan, o pavon, « le paon » 

- Pelar ací qu’ei plumar. Que podem imaginar qu’ei ua metafòra : la gojata que s’ei hèita 

abusar per un galant qui a donc pelat la pava. 

-  

Arrepoèr : dependéncia 

- Vailet deu vailet 

- Vailet deu diable ! 

Lo qui’s hè comandar per quauqu’un qui n’ei pas lo mèste o qui n’a pas nada competéncia que’s  

pòt pensar… o díser : « Vailet deu ... ». Probable que lo diable n’ei pas un tarrible emplegaire ! 

 

Medecina populara : los hics 

Entà suenhar los hics a la popa d’ua vaca que cau copar un boquet d’agreu e pene’u a l’arrestelièr 

de la vaca. Quan ei sec los hics que son passats.(HL) 

L’agreu, « houx »  qu’ei un arbo qui a frutetas rojas qui pòden, lhèu, raperar los hics ? 

Qu’avem ací ua goarison per transfèrt deu mau (los hics) de cap tà un element vegetau (l’agreu). En 

efèit l’agreu que’s va secar e lo mau que deveré har parièr. 

Que pòt estar tanben ua pratica magica : l’agreu qu’ei ua proteccion contra’us maishants sòrts qui 

pòden provocar  ua malaudia. 

 L’agrèu qu’ei ua planta sacrada deus druides : que representa la permanénçia de la vita au plen de la 

sason morta : l’ivèrn. L’agreu qu’ei sacrat tanben en la tradicion crestiana : ua legenda que ditz que 

Jausèp, Maria e lo nenèr perseguits peus sordats d’Eròdes que s’esconón darrèr d’un agrèu. 

Qu’explica la tradicion d’ornar lo presep dab branquetas d’agrèu. 


